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Y cTaTTi 4OCNiAKY€ETCS TBOPUICTb CY4aCHOrO KUTalCbKOrO MMCbMEHHMKA TMGeTChkoro noxomkeHHs Anas (Bi12k) sk
YHiKanbHUi peHOMEH KynbTypHOro NocepeaHuUTBa, WO NOEAHYE HauioHanbHy Tpaauuilo Ta KUTalCbKun niTepaTypHuii
Anckypc. AKTyarbHICTb TEMU 3yMOBNEHa HEOBXIHICTIO BUBYEHHSI MeXaHi3MiB 30epexXeHHs1 Ta TpaHctopMalLlii KynsTypHOI
nam’ATi ETHIYHMX MeHLWWH Yy rmobanizoBaHomy cBiTi. Ocobnvee MicLe y LibOMy KOHTEKCTi 3aimae Ana, KOTpuiA, Hanexaum
[0 TMBETCbKOI KynbTypK, 0bpaB KUTAUCbKY MOBY SK 3acCib Xy4OXHLOrO CaMOBMPAXEHHS, L0 Hagano MOMY MOXMUBICTb
OOHOCMTM LHHOCTI BMACHOTO Hapoay He nuile KUTancbKoMy, a 1 CBITOBOMY YMTaYeBi.

MeTol JoCniaXeHHs € BUSIBNEHHS Ta aHani3 cTpaTerin iHTepnperadii TMGeTCbKOI KynbTypHOI Tpaauuii y nposi Anas,
BM3HAYEHHS MOro poni sIK KynbTYpHOro Mediatopa MiXK NOKanbHOK CMiflbHOTOK Ta KUTAWCbKAM fiTepaTypHUM MNOMeM.
3aBaaHHs CTaTTi NONAraloTb Y 3'siICyBaHHI XyA0XHiX 3ac0biB, 3@ 4ONOMOIO AKX NMUCbMEHHUK TPAHCHOPMYE MichOmnOriyHi
Ta iCTOPUYHI HapaTu1BW; B OKpPeCNeHHi poni obpasis npmMpoaun, puTyanis i PONbKNOPHUX MOTUBIB Y hOPMYBaHHI HaLlioHanb-
HOT iQEHTUYHOCTI; Y BU3HaYeHHi micusa Anas y cydacHomy nitepatypHoMy npoueci Kutato Ta noro MikHapogHin pevenuii.

Martepianom [oCnigKeHHs1 BUCTYNaKOTb fiTepaTypHi TBOPW MUCbMEHHKKa, 30kpema pomaH «Konu kypsia cnage» (*
RIRVKE”), 3bipka «MMopoxHsa ropay» (“Z%111"), onosigaHHa «Bmkonu nitaoTs i kpyxnaoTe» (“BEE KIE"), «Puba» (“f1”),
Y SIKUX HarsiCKpaBille Bi0OpaXKeHO NparHeHHs MoegHaTH TPaAULIviHI KynbTYpPHI YSIBNEHHS 3 MOAEPHUMW XYOOXHIMK ¢pop-
mamu. MeTtogonorist 6a3yeTbcs Ha NOeAHAHHI KynbTYPONOriYHOro, KOMNapaTMBHOTO Ta NiTepaTypo3HaBYOro aHaniay.

PesynsraTv npoBegeHoro AochimKeHHs 403BONA0TbL CTBEPAXKYBATH, LLO TBOPYICTb Anas € NpyuknagomM HOBaTOPCbKOro
MNoeAHaHHSA eTHIYHOT aBTEHTUYHOCTI Ta YHiBepcarnbHUX HapaTuBHKUX cTpateriin. ABTop 36epirae puTMiKy 1 06pa3sHiCTb YCHOT
Tpagwuii, BOAHOYAC BMKOPUCTOBYHOYM MOMiIChOHIYHICTL | BaraTolapoBicTb Yacy, BNacTMBi MOAEPHICTChKIN nposi. Moro
TBOPW BMKOHYHOTb (DYHKLiO «KYMNBTYPHOrO MOCTY», WO 3abe3neyye Adianor Mk TMOETCbKOK CMiNbHOTOK Ta KUTaNChKUM
CYCNiNbCTBOM, @ TakoX iHTErpytoTb TMGETCbKMIN AOCBIA Y rMobanbHUN KyNbTYPHUA KOHTEKCT.

Takum ynHom, Anai nocrae He nuLLe SK TanaHOBUTUIA MUCbMEHHWK, a 1 SIK IHTeprnpeTaTop KynsTYpHOT cnagwuHn, 3gart-
HWI 36eperTu i BogHOYAaC OHOBUTU TPaamUito, 3a6e3neumBLUM Ti KUTTE3QATHICTb Y HOBMX COLianbHO-ICTOPUYHNX YMOBAX.

KntouoBi cnoBa: Anan, Tubetcbka nitepatypa, KynbTypHe NOCEPEAHMLTBO, HaLiOHaMNbHA iGEHTUYHICTb, KUTAWCHKUIA
niTepatypHun guckypc, Mid i Tpaguuis.

The article explores the works of the contemporary Tibetan writer Alai (73£) as a unique phenomenon of cultural medi-
ation that combines national tradition and the Chinese literary discourse. The relevance of this study is determined by the
need to examine the mechanisms of preserving and transforming the cultural memory of ethnic minorities in a globalized
world. A special role in this context belongs to Alai, who, while belonging to Tibetan culture, chose the Chinese language
as his medium of artistic expression, thus enabling him to convey the values of his own people not only to the Chinese but
also to the global readership.

The aim of the research is to identify and analyze the strategies of interpreting Tibetan cultural tradition in Alai’s prose,
and to define his role as a cultural mediator between the local community and the Chinese literary field. The objectives of
the article include clarifying the artistic techniques through which the writer transforms mythological and historical narra-
tives; outlining the role of images of nature, rituals, and folklore motifs in shaping national identity; and determining Alai’s
place in the contemporary literary process of China as well as in its international reception.

The research material consists of the writer’s literary works, particularly the novel “Red Poppies” (“421%7% "), the short
story collection “Empty Mountain” (“42(i"), and short stories such as “The Bees Buzzing and Flying” (“Ffi% € #%") and
“The Fish” (“f4"), which most vividly reflect his effort to combine traditional cultural concepts with modern artistic forms.
The methodology is based on the integration of cultural, comparative, and literary analysis.

The results of the research allow us to state that Alai’s creativity represents an innovative synthesis of ethnic authen-
ticity and universal narrative strategies. The author preserves the rhythm and imagery of the oral tradition while simul-
taneously employing polyphony and multi-layered temporality characteristic of modernist prose. His works function as a
“cultural bridge” that ensures dialogue between the Tibetan community and Chinese society, while also integrating the
Tibetan experience into the broader global cultural context.

Key words: Alai, Tibetan literature, cultural mediation, national identity, Chinese literary discourse, myth and tradition.

IMocranoBka mpo6iaemu. [Ipodnemarnka iHTEp-  HOTO JUCKYPCY € OJHIEO 3 HAHAKTYAIIBHILIINX y Cydac-
mperamii Ta penpe3eHTauii KyJIbTypHHX Tpagulii  HHUX TyMaHITapHHX Haykax. Y Do0ani3oBaHOMY
STHIYHUX MEHIIMH Y MEKaX IOMIHAHTHOTO JTITEPaTyp-  CBiTi, Jle KyJAbTypHa CaMOOYyTHICTh Aedalli yacTilie
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CTHKA€ThCS 3 3arpo30l0 HIBENIOBAHHS, IUTAHHS
30epexeHHs Ta TpaHcdopmalii HalllOHAIBHOI 1/1eH-
TUYHOCTI CTAlOTh KIIFOYOBHMH IS JiTeparypo3HaB-
CTBa, KyIbTYypOJIOrii, koMnaparuBicTuku. OcobauBoi
Baru 1e HaOyBa€ y BHINAaAKax, KOJIMU NPEICTaBHUKU
MEHIIUH OOMPAIOTh MOBY OLIBIIOCTI SK iIHCTPYMEHT
XyJIO)KHBOTO CAaMOBUPAKEHHsI, aJpKe Taka CTpareris
BOJHOYAC BIJKPUBAE MIIAX JO IMHPIIOl IUTAITBKOL
ayAUTOPIii Ta CTBOPIOE PU3MK BTPATH aBTEHTUYHOCTI.

VY 1pOMy KOHTEKCTI TBOPUICTb Auas HOCTa€ SK
YHIKaJIbHUH TPHUKIAL KyJABTYPHOTO MOCEPEIHNULTBA.
Sk TnOeTenp 3a MOXOHKEHHSIM, BiH BOAHOYAC € aBTO-
pOM, MO THIIE KUTAWCHKOIO MOBOIO, IHTETPYHOUH
JTIOKaJbHI Mi)OJIOTIUHI, peNiriiiHi W COIIOKYIBTYPHI
ySIBIIEHHS Y TIPOCTip KUTaWChKOi JiTeparypu. Takuit
MiAXix 103BONsAE€ HOMY BHCTYNAaTH PENpPE3eHTaHTOM
THOETChKOI TpaaMIlii JUIsl KUTAHCBKOTO YMTada Ta
MMOCEPEHUKOM Y Aiano3i Kyaeryp. IIpobnema, siky
MH CTaBUMO y IIif CTarTi, MOJATAE y BU3HAYCHHI
MEXaHI3MiB, 3aBISKH SIKUM AJIail iIHTepIIpeTye i TpaH-
chopMye THOETCHKY KYJIBTYpHY CHaAIIUHY, 30epira-
rouM ii aBTEHTUYHICTH Ta BOJHOYAC aJaNTyHOUYd 10
THILIOTO JIITEpaTypHOTo CEPEAOBUILA.

HaykoBa 3HauymiicTe wi€i mpoOneMu moJsirae
Y MOKJIMBOCTI TTOTJIMONUTH PO3YMIHHS B3a€MOIIT MiXK
HaI[lOHAJFHOIO TPAAHIII€IO TA JIITEPaTyPHUM TUCKYP-
COM OUTBIIIOCTI, a TAKOXK y BU3HAUYEHHI PO MUTIA
SIK KyJIBTYpHOTO MeaiaTopa. [IpakTiuuHe >k 3aBIaHHA
noJsirac y opMyBaHHi aJIeKBaTHUX T1IXOIB J0 aHa-
i3y mopiOHMX (EeHOMEHIB y CBITOBIH IiTeparypi,
IO CIPUATHUME PO3BUTKY KOMIIAPAaTUBHUX CTyAid
1 OCMHCIICHHIO TPOIIECiB Io0ami3amii Ta KyasTypHOL
iHTerpanii 6e3 BTpaTH eTHIYHOI cCaMOOyTHOCT.

AHaJi3 ocTaHHIX J/KepeJ Ta myOJikamii.
JocmimpkeHHss TBOpYOCTI AJias B KUTaHChbKOMY Ta
AHTIIOMOBHOMY aKaJIEMI9YHOMY AHUCKYPCI TIOCIIAOBHO
OTIMCYIOTH HOTO STK OHOTO 3 HAMIIOMITHINITNX aBTOPiB
3-IIOMIXK «ETHIYHUX» MUCbMEeHHUKIB Kuraro if akieH-
TYIOTh Ha MOE€THAHHI JOKAIbHOI Tpamulii 3 Moaep-
HUMH HapatuBHUMH (opmamu. Y mpaui Cabinu
Haiit nmpo «menmmaHy mipo3y» Kurato Anaif Bu3Ha-
YeHUN SK ONWH 13 HAWBIMOMIMIMX aBTOPIB THOET-
CBKOTO TIOXO/DKEHHS; MIJKPECIeHO HOro MIKUTBHY
coliaji3alifo B KHATANCHKI MOBI Ta KaHOHIYHUI
craryc pomany «Komm KypsiBa cnane» sik TBOpY, Z1€
«XUTPOMYIpUH OMOBimayY-“oypHUK™» (ikcye 3ra-
CaHHS CHCTEMH Ty3eMHHUX BOXIB [1].

Y KpUTHYHOMY TIOJi BXKIUBUM € I1HTEPB’IO
3 Anmaem y World Literature Today, ne cam nmuceMeH-
HUK IocuiaeThes Ha eceit JIi L[3iHbI13e npo «nepeiime-
HyBaHHS JilicHOCTi» B poMmaHi «Komnm kypsiBa cazne»
[2]. Le cBimuuTh Mpo yBary aBTopa 10 MOBHUX CTpa-
Teri AK MEXaHi3My Nepeo3Ha4deHHs icTopii Ta Joc-
Bimy. Y KHTaWCHKOMY JIITepaTypO3HABCTRI IMTPOCTEKY-

€THCSI KIJTbKA HATIPSMIB: aHAI3 «TOSTHYHOI HapaIlii»
Konm kypsiBa cmaze K JOMIHAaHTHOI CTHJIICTHYHOI
pucu [3]; BUBYECHHS MPOOIEMATHKA MOBH—KPOBi—
Cy0’€KTHOCTI [4]; AOCHIKEHHSI aJleTOPHYHOT CTPYK-
Typu Ta 00pa3Hoi cucteMu y TBopax «Komm xypsiBa
craze», «Ilopoxus ropay», «Ilicus npo I'ecapa» [5].

B anmomMoBHOMY akageMiyHOMY IpocTopi Amast
4acTo MO3MLIOHYIOTh Y MeXaxX KOHIEMIii «icTopio-
rpagiunoi Metadikuii», migKpecaroyn Horo 3aart-
HICTB MTOJIEMi3yBAaTH 3 HALlIOHATICTUYHUMH 1CTOPISIMU
Ta TPOMOHYBAaTH aJbTCPHATHUBHI MOZENI Iam’sTi.
OcranHi cTymii TakoX aKIEHTYIOTh Ha «KPUTHY-
Hill HOCTaJBTiHHIN JNipHUI» B HOT0 mMoe3ii Ta ornoBi-
JIAHHSIX SK CIOCc0o0i ocMHUCIEHHs ictopii CXigHOro
Tubety. BomHoYac y 1M0JTi CHHOJIOTIYHUX JI0CII1JIKCHD
HOTo 4acTo HaBOJTH SIK MIPUKJIIA]] TUCbMEHHUKA, 10
IHTETPYEThCS Y KUTAHUCBKHM JIITEpaTypHUN MEWH-
CTpiM («cTaBaTH OLIBIIICTION), HE BTpaYarOuy eTHid-
Hoi crierudiku [6].

OTxe, ONPH HASABHICTh IPYHTOBHUX CTYAiH, IO
OKpECIIOIOTh TMOETUKY Auas SIK TMOEJHAHHS I0e-
THYHOCTI, TOTi(OHITHOCTI, aJeropiHOCTI Ta iCTO-
piorpadhiyHOCTI, HAYKOBHM AMCKYPC 1 TOCI 3aJIHIIa-
eTbcst (hparmeHTapHUM. bpakye millicHUX Tpalp,
COpSIMOBAaHMX Ha aHaji3 MEXaHi3MiB KyJIbTYypHOI
Menianii, iHTerpamnio KOpmycy «Maioi Mmpo3m» 10
HIMPILIOTO JIITEPaTypO3HABUOTO KOHTEKCTY, PO3POOKY
KOHIIENTY 0araTomapoBOCTi 9acy SK 3aco0y TpaH-
copmarii Tpaamiii, a TaKOXK CHCTEMHOTO OCMFC-
JeHHsl peuenuii Amas B KHTailicbkoMy Ta MiXHa-
ponHOMy akanemiuHomy noii. Came Lii MpOrajuHA
BU3HAYAIOTh MEPCIEKTHBH MOAAIBIINX JTOCIiIKECHb
1 3YMOBIIOIOTh AKTYyallbHICTh 3BEpHEHHS 1O HOTO
TBOPUYOCTI B CY4aCHOMY JIiTEpaTypO3HABCTBI.

IlocTanoBka 3aBaanusi. MeToro cTarTi € 3’4cCy-
BaHHA 0cOOJIMBOCTEH iHTEpIpeTaLii THOETCHKOT Kylb-
TYpHOI Tpanuiii y mpo3i Anasi Ta BU3HAYCHHS HOTO
PO SIK KyJIBTYpHOTO TIOCEPEIHNUKA MiX JIOKAIBHOIO
€THIYHOIO CIIIBHOTOIO 1 KUTaWChKUM JIITEPaTypPHUM
IUCKypcoM. Y TIpolieci JOCATHEHHS i€l MeTH HeoO-
XiZHO BpaxyBaru OiorpadivHuii Ta KyIbTypHUH KOH-
TEKCT CTAHOBJICHHS NHCHMEHHUKA, OCKUIBKH came
BUOIp KUTANCHKOI MOBHU SIK OCHOBHOTO 1HCTPYMEHTA
TBOPUOCTI BH3HAYMB CHEUU(IKYy HOTro MOAaIbIIoi
JTEpaTypHOI MisITBHOCTI. BakmuBHM 3aBIaHHAM
€ aHaJIi3 XyIOXKHIX MPUHAOMIB Ta HApaTWBHUX CTpa-
TETii, 32 TOTIOMOTOI0 AKUX AJaif JIiTepaTypHO TpaH-
chopmye THOETCHKY CNAAILIMHY, BIUTITAIOYH Y CBOI
TBOpH MidoJoriuni o0pasu, pUTyaidbHI MPaKTHKH,
CHUMBOIIIKY TIPHPOAM Ta E€JIEMEHTH YCHOI TPaJIHIIii.
He MeHIn 3HauynuM € BUBYEHHSI TOTO, SIK y HOro
MPO3i MOETHYIOTHCS JIOKANBbHI KYJIBTYpHI YSBICHHS
3 MOJICPHHUMH JIiTEpaTypHUMHU (GOpPMaMH, Cepell SIKUX
0COOJIMBY POJIb BiAIrpatoTh MOMi(OHIYHICTh, Oararo-
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[IapOBICTh Yacy Ta MeTaQpOPUUHICTh OMOBiAL. Y TOMi
HayKoBOi yBarum miepeOyBa€ ¥ BH3HAUEHHS MICIII
TBOPYOCTI AJasi y Cy4acHOMY KHTaiChKOMY JIiTepa-
TYpHOMY TIPOIIECi, a TaKOXK OCOONMBOCTI i penentiii
B KHUTalChbKOMy U 3apyOiKHOMY HayKOBO-KpUTHY-
HOMY CEPEIOBHII. 3PEINTO, CTATTS Ma€e Ha METi
MPOCTEKUTH, SIK TBOPH NHUCHMEHHUKA BUKOHYIOTH
(hYHKITIFO «KYIBTYPHOTO MOCTY», 3a0€3MeUyI0UH Jia-
JIOT MK THOETCHKOIO TPAIHIIi€l0, KHTAHCEKAM CyC-
MiJIBCTBOM 1 IIOOATBHUM KYJIBTYPHHUM KOHTEKCTOM.

Bukiiax ocHoBHOro wmarepiamy. Amaii (]
K, map. 1959 p. y nposinuii Cudyans) HaJeKHUTH
JI0 THOETCHKOI €THIYHOI CIUILHOTH, IO 3HAYHOIO
MipOI0 BH3HAYWJIO HOTO KYJIBTYPHY I1IECHTHYHICTH
1 TEMaTUKy TOAAJIBINO]I JIiTepaTypHOi TisUTbHOCTI [7].
JMTUHCTBO NHCBMEHHHKA MHUHYJIO Yy OararoMoB-
HOMY CEpEOBUII, JI¢ B3a€MOIIsSUIM THUOETChKA Ta
KHTalicbka MOBH. YK€ B IOHOCTI BiH 3poOuB BHOIp
Ha KOPUCTh KUTAWCHKOI MOBH SIK TOJIOBHOTO iHCTpY-
MEHTa TBOPYOCTi, IO, 3 OXHOTO OOKY, BiIKPHIIO
repe HUM MUISIX 0 IIUPIIOi YUTANbKOI ayauTopii,
a 3 1HIIOTO — MMOCTAaBWIO Tepel] HUM 3aBHaHHS Bij-
TBOPUTU OaraTcTBO THOETCHKOI Tpaiumii 3acobamu
niTeparypHol MoBH Oinbiocti. Takuii BUOip BU3HA-
YUB WOTO TO3UITIIO KYJIETYPHOTO ITOCEPEIHIKA, TKHHA
BOJTHOYAC € «BHYTPIITHIM» HOCIEM THOETCHKOTO CBi-
TODIAAY M «30BHIIIHIM» IHTEPIPETATOPOM Y MeEKax
KHUTaCBHKOTO JIiTepaTypHOro mpoctopy [8].

VY cBoili panHili moe3ii Amali 30cepelmKyBaBcs
Ha Temax TPUPOIM Ta JYXOBHUX IOIIYKIB, OJHAK
CIIpaBXHE BHU3HAHHS 37100yB ITiCIS BUXOMY POMaHY
«Konu kypssa cnafe» (ZRIRV& €, 1998), BinzHaue-
HOTO TOJIOBHOIO JIiTeparypHOlo mpeMiero Kutaro —
npemiero Mao Jlyns [9]. Y upoMy TBOpi BiH MO€]-
HaB TPajuLiliHI THOETCHKI YSABICHHS 3 MOJICPHUMH
HapaTUBHUMH CTPATETisIMH, IO JO3BONMIO HOMY
HE JMIIEe pPENpe3eHTYBaTu JIOKAJIbHY KYJIbTYpY,
a ¥ iHTerpyBary ii y mUpIuil KUTaHChKUi 1 CBIiTO-
BUH KoHTeKCT. [lomanbemn TBOpH, cepen SkuxX 30ipka
«IToposxwus Topay (ZZ111), «TubeTcrKa ayma» Ta yuc-
JICHHI OTMOBIJaHHS, MIATBEPIUIM HOTO OpiEHTAIliI0
Ha po3pOoOKy TeM iCTOPUIHOI IMaM’sITi, HaIllOHATHHOL
caMOOyTHOCTI Ta KYJIETYPHOTO JiaJIoTy.

KynerypHuii KOHTEKCT, y sAKOMYy (oOpMyeThCs
TBOPUICTb AJlasi, BiI3HAYAETHCSA CKIAIHOIO B3AEMO-
JUE0 TPaIUIIHHOTO THOETCHKOTO CBITONNIAMY 3 iJie-
OJIOTIYHUMHU W €CTETMYHHUMH TEHICHIISIMH Cydac-
Horo Kwuraro. Sk THOETCHKMH NHCbMEHHHK, BIH
3BepraeThes 10 Midostorii, enocy npo Tecapa [10],
MEPEeKJIaBIIN BiJoMy THOETCHKY JIETEH.IY, pOOIISTIN
BJIaCHUH BKJaA A0 OyamilchKOl penirifHOCTi, yCHOT
MOCTHYHOI Tpaamilii. Ik KMUTaliChKOMOBHHIA aBTOP,
BiH BOAHOYAC IHTETPYE IIi €JIEMEHTH y JiTeparyp-
HHAW KaHOH O1IBIIOCTI, JI¢ BaXUTMBUMH € TPUHITHITH

MOJIEpHI3MY, TOMI(QOHIYHOCTI Ta icTopiorpadignoi
Metadikmii. Taka moaBiifHa oNTHKA T03BOISE HOMY
penpe3eHTyBaTH THOETCHKY KyNbTypy HE SIK CTa-
TUYHY CHUCTEMY, a SIK )KMBUH, TUHAMIYHUN OpTaHi3Mm,
IO 3/1aTeH aJIanTyBaTUCs Ta PO3BUBATHCS B YMOBaX
MIXKKYJBTYPHOTO JIiaJIoTy.

Takum uwHOM, OiorpadiunHuii Ta KyIbTYpHHMA
KOHTEKCT TBOPYOCTI AJasi € KJIIOUYeM /10 pPO3yMiHHS
HOro HOBaTOPCBHKOI poJIi y cydacHil miteparypi. Bin
CBIZIOMO TIO3UIIIOHYE cebe Ha MepexpecTi KyIbTyp,
BUKOPHCTOBYIOUH KUTAHCHKy MOBY UISl 30€peKECHHS
1 TpaHCIIAMil THOETCHKOT TPamuIlii, MO POOUTH HoTo
HE JIMIIC NUCBMEHHUKOM, a H I1HTepIpeTaropom
1 MeAiaToOpoM y IIMPOKOMY JITEpPaTypPHOMY Ta Kyib-
TypHOMY mipocTopi [11].

Iloetnka KymbTypHOI Memiamii y Amasg peamisy-
€THCSI HAacaMIIepes1 uepe3 00pas3n MPUPOIH Ta CHMBO-
JKy CaKpaJbHOTO, IO TOEAHYIOTH eTHOrpadiuHuit
piBeHb i3 (imocoPcbkUM OCMUCIEHHSIM. Y Pi3HUX
TBOpax MMCbMEHHHKA 3yCTPIYalOTHCSI caMe MPUPOAHi
€JIIEMEHTH — BOJja, TOPH, 3eMJIs, BOTOHb, IeHb Ta HiY,
KBITH Ta POCIMHHICTH, puOH, KOMaxu — HaAOyBarOTh
(HyHKIIIT TOCEpEeTHUKIB MIXK TPATHITIEIO Ta MOACPHUM
JiTepaTypHUM IUCKypcoM. Yacom 1e BinOyBaeThCs
yepes aJleropuyHe MepeHeCceHH s, a 1HO/i yepe3 MeTa-
(hopHUHO-TIOPiBHSJIbHI 3BOPOTH.

V onosimanni «Puba» (“ffi”) mopymyerscs
MUTAHHS KYJIBTYPHOTO Taly, TIOB’S3aHOTO 3 BOIHHUM
HOXOBAHHSM 1 YSIBICHHSAM HpPO pHOy SK «CXOBHIIE
HEYUCTOTO». ABTOp MiJKpecTroe aMOiBaJICHTHICTH
nporo obpasy: «Ha THOETChKMX piBHMHAX IOIIU-
peHUil 3BHYail BOAHOTO IMOXOBaHHA... Tomy s
Oararpox THOETIIB prba € TaOylOBaHOK iCTOTOIO»
(aBTOopcrkmii mepexian) [12, c. 17]. 1 mpomoBxy-
I04H OIOBi/Ib, aBTOP NMEPEBOMUTH KOJIEKTHBHUH KOX
y IUIOLIMHY BJIACHOTO AOCBiAY, HArojoUIylOud Ha
ocobucticHoMy KOH(DIKTI: «S Tex cTaB THOETHEM,
kUi icTh puOy... ale B POTi BOHA 3aBXAU Maja
npucMak poskiany» [12, c. 17] . Puba y tuber-
CBKil TpaaWiii Mae CHMBOJIYHHH CTaTyc (3B’S30K
13 3a00pOHaMU, YUCTOTOIO, CAKPAIBHUM TOPSIIKOM),
1 KoM repoi mopyuye 110 3a00poHY, BiH BiguyBae
He smmie QizuuHuid qruckoMopT, a i MoK ncH-
XOJIOTIYHUHM 1 KyJAbTypHUE posznan. [lepexxuBanHs
MOPYIIEHOTO Taly MiIKPECTIOEThCA depe3 o0pas
CMEpTi, KOJIH prda TIOCTA€E SIK CHMBOJ TIJIECHOI TITiH-
HocTi: «PanToBo — puba! Cnuspka TiHb 0€3 JIyCKH,
XOJIOHA, HIOW MepTBa IMJIOTh (aBTOPCHKUHN MEepeKIa)
[12, c. 21]. «Cnu3bka TiHb 0€3 JYCKH» CUMBOJI3y€
BTpary 3axMcHOI 00ONIOHKH, TOOTO cTaH Oe33axuc-
HOCTI Ta BPa3JIMBOCTi. XOJO, «HIOM MEPTBa TUIOTHY,
aKTyaji3ye He TITbKH CTpax ()i3MIHOTO 3HHUINEHHS,
a W BiguykeHHs Bix ayxoBHOi Tpaammii. Takwum
YMHOM, 300JI0T1UYHHMH eTHOTpadiuyHuli eeMEHT mepe-
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TBOPIOETHCSI HAa YHIBepcallbHy MeTadopy eK3UCTEH-
IIHHOTO CTPaxYy.

30BCiM IHIMK akmeHT 0a4uMO B OIOBiJaHHI
«Bmxonmu JTaroTh 1 KPYKISIOTH (“RERETE %”), e
Auaii 3BepTaeThCs HE CTUIBKH 10 AOCBiAY MOpYLIe-
HOTO Taly, sSIK y MOMEPEAHbOMY TBOpi, CKIJIbKH IO
CHMBOJIIIB CBITNIa W OJDKIN, SIKi CTAlOTh MapKepamu
CaKpaJgbHOI MPUCYTHOCTI. YKe TepIia 1mosBa oopasy
Mae XapakxTep eriaHii: akT MICbMa MUTTEBO BiIKpH-
Bae mpocTip HaauyTTeBoro — «Konm BoHuM sitanu s
Bipasy BiAUyB CSBO, TPEMTIHHA, TMOYYB MY3HKY»
(aBropcekuii mepeknan) [13, c. 8]. Tyt Omxomu
MOCTalOTh HE SK MPOCTa MPUPOIHA JeTalb, a SK
«TOCEePEeTHUKN» MK BHYTPIIIHIM CTaHOM aBTOpa
i xocMivyHUM JnagioM. CsiBO Ta My3WKa MapKylOTh
MOMEHT BiIKpUTTSI, e Oy/leHHa JIisl MIChMa IePEeTBO-
PIOETHCS HA OCBiA YXOBHOTO OAKPOBEHHSI.

s cuMBOMiKa PO3rOpPTAETHCS 1 B IMOJAIBIIOMY
TEKCTi, KO O/pKojIa CTa€ 3HAKOM JIYXOBHOTO TIPO-
3piHHS, IOCTYITHOTO JIMIIEe BHOpaHUM: «Y conocax
VUHI8 panmom npo38yyYa8 IHWUL — Neull i GUUUL.
Jluwe Tewi nobauue 60xcony...» (aBTOPCHKHI nepe-
knan) [13, c. 32], aBrop BUOYIOBY€ OABIHHUIA piBEHD
3HAUEHHSA: JUI1 KOJEKTUBY SIBUINE 3aJIUIIAETHCS
HEMIOMITHHM, TOJ SIK JUIsL CBATOTO I emmri BOHO BinkpH-
Ba€ThCS SK IHAUBIAYATbHHUN OCBiA CakpaIbHOTO.
Bmxona Tyt QyHKIIOHYE SIK «mepekiagad» TpaH-
CIICHJICHTHOTO 3HAHHS HA YYTTEBUI piBEHb, Iepe-
TBOPIOIOYM HAAYyTIMBUI 3BYK A3MKYaHHA 1 00pa3
y MarepiajibHe CBIIYCHHS JTyXOBHOI IPUCYTHOCTI.

TakuM 4YWHOM, y OMOBimaHHI «bIKOIN JTAIOTh
1 KpYKIISTIOTh» AJlail IPOTIOHY€ 1HINH BapiaHT KyJb-
TYpHOI Meialii: ToBHEe MpoTUcTaBlIeHHs «Pubi», ne
He HasBHUI KOHQIIIKT, a Qirypye rapMoHiliHe criBic-
HyBaHHA CakpajpHOro i OyneHHoro. bmxoma crae
yHIBEpCaJbHAUM CHMBOJIOM KOJIEKTHBHOI I1aM’sTi
y Oymaum3Mi, IO € XapaKTEpPHOI peiriero THOeT-
CBKOTO Hapo.y, BOJHOUYAC OIarociioBisie 1 BiAKpUBae
LUISX A0 1HAUBILYaJIbHOTO AYXOBHOTO JOCBiY.

Poman «Komu «kypsBa cmame» (“ZRIRVEE”)
MPOTIOHYE TPETIO TPAEKTOPiI0O OCMUCIEHHS TPaJH-
1ii — icropiorpadiuny. TyT 00pa3 rip i muiTy HOeAHY€E
iCTOpHYHY TTaM’SITh i3 PLI0COPCHKIM OCMHCICHHIM
qacy: «Cnicogi eopu cmosams, K MOGUA3HI CGIOKU —
BOHU Nam’simaromy i c1agy, i Haue NPUHUICEHHSL)
[13, c. 15]. [opu B IbOMY KOHTEKCTi TOCTAIOTh HE SIK
nei3axcHa 1eTab, a SK CHMBOJIIUHI apXiBU KOJICKTHB-
HOI TIam’sITi, o (PiKCYIOTh 1 TepOTIHE MUHYIIE, 1 TOC-
BiJl HAI[IOHAJHHHUX TPaBM, YOCOONIOKYH TATIICTh
1 HETOPYIIHICTH iCTOPII.

MoTuB KypsBH MocTae sk Meradopa icTopii:
«Konmu xypsiBa cmajae, pedi Hapemrti HaOyBarOTh
IMGH — TOMI ¥ MOXHa pO3IMI3HATH MpaBAy 3-TI0-
Mix onoBizok» [14, c. 118]. Tyt imioma PIRVEE

(chén’ai luod ding) — «konm KypsiBa criaze» CUMBOITi-
3y€ XaocC MOJii 1 TpaBMAaTUYHUH JTOCBI, IO MPHXO-
Bye ictuny. Jlumie micns ii «ocigaHHs», TOOTO MicHs
3aBEpUICHHS OypXJIMBHUX ICTOPUYHUX MOMiH, BIIKPH-
BAETHCSI MOYIIMBICTh HOBOTO TIOYATKY.

Lo onTHKy JOMOBHIOE CHIMBOJ MakKiB, 10 HAOY-
Ba€ y TBOpi aMOiBaJ€HTHOTO 3By4YaHHS. 3 OIHOTO
00Ky, Maku — Ile TPUPOIHA Kpaca, SKOK MHITY-
IOTBCSL Tepoi, a 3 1HImOro — JpKepeno OararcTBa
1 po30enieHHs: «3 6ikHa 3aMKy OV10 8UOHO, K MAKU
oysromo y nonai. Lfi xkeimu, axux pauiwe HiKoau He
0y10 Ha HAWUX 3eMAAX, OVIU MAaKumu naikumu,
wo 3anantoanu 0oxcesinisl 6 KICMKax Jaoeily
[14, c. 203]. Le#t oOpa3 mo3Hauyae ABOICTY MpH-
poay iCTOPUYHOTO MPOLECY: MPHUBAOIUBICTH 30B-
HIMHBOI (OpMH W TPHUXOBAHY 3arpo3y MOpaJb-
HOTO Ta COLIaJdbHOIO 3aHemagy. Maku cTawoTh
MapKepoM 3J1aMy €IOXH, JIe Kpaca i pyiHaLlis Moea-
HYIOTBCS B OMHOMY CHMBOIII.

TakuM YMHOM, Y pi3HUX KaHpOBHX popmax Arai
JIEMOHCTPY€E TPU OCHOBHI MEXaHI3MH iHTepIpeTarlii
THOETChKOT Tpauilii. Y OMOBIIaHHAX — Yepe3 BUIPO-
OyBaHHS KYJIETypHOTO Taly, dyepe3 emdaHito 3HaKy,
1110 IOEIHY€ IPUPOLY H cakpalbHe; y poMaHi —yepes
ictopiorpadiuny meradopy. ¥ BCiX BHIaIKax KO-
YOBHUM € HE OIUC, a IEPEKOAYBaHHS TPaJHLii B T0C-
BiJl, IO POOMTH ii 3pO3YyMIJIO0 ISl KUTAHCHKOMOB-
HOTO YHTada 6e3 BTpaTu aBTEHTUIHOCTI.

BucnoBku. IlpoBemeHe mDOCTIIKEHHS 3acBil-
YWII0, MO y mpo3i Anas oOpa3u mpupomu — puoda,
0/rKoJa, TOpH, KypsiBa, Makd — (PYHKUIOHYIOTH SIK
KJIFOYOBI MeiaTopu KyJBTYpPHOI mam’saTi. Y OmoBi-
nanHi «Puba» BOHM aKTyalli3yloTh KOHQIIIKT Mix
KOJIEKTUBHMM Taly Ta IHIWUBITyaJIbHAM IOCBIZIOM,
BiTKPUBAIOYH TICHXOJOTIYHUN 1 KyJIBTypHUH pO3-
nan. Y tBopi «baXKonu nMiTaloTh 1 KPYKISIFOTEY» IpH-
pOAHI CHMMBONIM HaOyBalOTh 3HAUEHHS CaKpajJbHUX
3HAaKIB, [0 NOEAHYIOTh Oy/IEHHE 1 TPAHCUCHICHTHE,
CTalOuM MapKepaMH AyXOBHOTO IMpPO3piHHA. Y iCTO-
puaHOMY pomaHi «Komu KypsiBa criage» o0pasu rip,
KypsBH Ta MakiB ()OpMYIOTh icTopiorpadiyay Mera-
($hopuKy, 3aBOSKH SIKil iHAMBiTyanbHA 1 KOJEKTHBHA
nam’siTb CTPYKTYPYETHCS SIK HapaTHB NP0 MHHYIE
i ioro TpaBMu. CIUJIBHUM JJIs IUX TEKCTIB € Te, 110
TpaauIlis He PEeTpe3eHTYEThCS AK 3aCTHIVIa apxaika,
a TocTae K AWHAMIYHHKA TPOCTIp IHTEpHpeTarii,
KU MOKHA IIEPEKOJIOBYBATH B MEXaX KUTAHCHKOTO
JiTepaTypHOro mossi 0e3 BTpaTW AaBTEHTHYHOCTI.
Came 1151 37aTHICTh JI0 KyJIBTYPHOI MeJliallii BU3HAYa€e
Micie Ajast B Cy4acHOMY KaHOHI SIK aBTOpa, KOTpHi
TapMOHI3y€ JIOKAJIBHE 1 3arajJhrHOHAIIOHATBHE, Tpa-
nuttiiae i MomepHe. [lepcrieKTHBY TOATBITNX TOCTi-
JDKEHb MOJISITAl0Th Y DIMOIIOMY JIiTepaTypHOMY aHa-
731 pemniriiHo-inocopChbKUX HalapyBaHb y HOTO
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mpo3i (30Kkpema, OyJAmiiChbKUX MOTHBIB MOPOXHEYI, 13 TBOPUICTIO IHIINX aBTOPIB HAILIOHAILHUX MEHIIIMH
NPOCBITIICHHS Ta TEPEBTUICHHA), y cHCTeMHOMY  KwuTaio, a TakoX y MDKAMCIHIUIIHAPHOMY OCMHC-
OIHCI TOETUKH «MaJIoi MPO3w» SIK Taboparopii Kyab-  JIeHHI TBOpPiB AJas Kpi3h MPU3MY TIO0ATBHUX JiTe-
TYpHUX CMHCIIB, V KOMIApaTHBICTCHKUX CTYMiAX  paTypHHUX i MOCTKOJIIOHIAILHUX CTYIIH.
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